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QUID NUNC?

E l s á p a d  minden magyar a rcz :
Kellett nekünk e nagy kudarcz?

Hogy kik, hogyan, miért szerezték: 
Majd egykor számon kérjük ezt még.

Ne m ost! . . . Akárkikért esék, 
Mindnyájunké a vereség.

Mindnyájan m agyarok vagyunk,
Most szemrehányást, jobb , hagyunk.

Gyűljünk a trikolor körül mi,
Ki kell a csorbát köszörülni l

Küzdésre fel megint s megint!
Míg végre tisztes béke int.

De kérünk más vezéreket, 
Bölcsebbeket, éretteket.

Mert máskép békés diadalnak 
Kürtjei sohasem rivalnak —

S erőnket bárhogy m egfeszítjük: 
Amink van, azt is elveszítjük.

Deák bölcs, kévéséit müve,
Még majd az is dől semmibe.

Hogy ezt megmentsük legalább: 
Legyünk ma egy had, egy család!

Ne kevesebbet, — ez ma szent czél — 
Ha többet nem Deák Ferencznél!

E mellett, mint egy ember álljunk! 
Hódítsuk vissza így királyunk.

Törjünk meg igy császári dölyföt, 
Amelyet a király felöl tött.

Mert, haj, Deák helyén kit látott? — 
Egész bizottság vén diákot,

Ki balgán koczkára vetett 
Játék-dühből egy nemzetet.

elegáns hölggyel. Ajtóstul nem akart a házba 
rohanni, hanem bemutatkozás után heves udvarlásba 
kezdett.

—* Ah, nagysád, mily remek pénztárczát hordoz 
bársony kezében!

A  hölgy megértette a dolgot.
— Igen? Tetszik Önnek? Tessék!
És az ifjú ur markába nyomta, aki a legnagyobb 

zavarral vágta zsebre.
— Ah, nagysád, mily remek# ékszerei vannak!
— Ne mondja! Ha elfogadja, Önnek ajándékozom 

valamennyit. Itt a függő, a gyűrűk, a karperecz, a 
nyaklánez.

Oh drága nagysád, mosolyogjon! Istenemre, 
ily remek fogakat még nem láttam.

— Fogadja, uram!
A  hölgy hirtelen kikapcsolta alsó és felső fog

sorát és udvarlója felé nyújtotta. Annyira henne volt 
- az adakozásban, hogy ezzel se törődött.

De már erre az ifjú annyira megijedt a fogatlan 
hölgytől, hogy rögtön ott hagyta.

*
Akkurát igy járt a koalicziő. Addig hizelegtek 

neki Becsben, hogy oda adta az önálló vámterületet, 
a nemzeti ellenállást, utoljára még méregfogait, a 
magyar vezényszót is kikapcsolta. Mikor ezt megtette, 
ott hagyták faképnél. Hjah bizony, annak vonakodni 
is kell tudni, aki szépen akar elbukni. A  róka se 
udvarol a hollónak, ha egyszer lepottyant a sajt.

II.
A visszaszítt manifesztum.

Igen sokat járt a kocsmába János mester, a 
kőmives. Rendesen ivott, rendesen nem fizetett és ren
desen garázdálkodott,, ha felöntött a garatra. Iczig 
megsokalta a dolgot. Art az üzletnek az ilyen kuncsaft. 
Fogyasztja az italt é* elriasztja a vendégeket.

/ Kilökte Jánost. Megesett ez már más emberrel 
is, János nem vette komolyan a dolgot. Másnap 
megint ott volt és ráripakodott Iczigre.,

— Italt, zsidó!
Megint csak kilökés lett a vége. János boszut 

esküdött.
—* Megállj, kutya, befalazom a kocsma-ajtót.
Akkor écczaka hozzá is akart fogni a mester

séghez, de valami eszibe jutott.
—  Dehogy falazom, csak nem bolondultam meg. 

Hát hol mennék be holnap reggel? Nem, én nem 
szakítom meg ilyen csekélységért a barátságot.

És nem falazta be az ajtót.
*

A vezérlőbizottság is igy tett, Megfenyegette a 
koronát, hogy manifesztumot bocsájt a nemzethez. 
Mikor hozzá akart fogni, elhatározta, hogy nem 
bocsájt manifesztumot a nemzethez. Nem falazza be 
az ajtót, amin még be akar menni holnap reggel. 
Jó, jó, de kinyitják-e még azt az ajtót János meste
reknek? Ha zárva marad, majd akkor falazzák be.

E r k ö lc s ö s  p á rh u za m o k .
i.

Az idős, független hölgy és az izmos fiatal ember.
Igen elegáns hölgy haladt az utczán. Kissé 

koros volt és azok közé tartozott, akik a szerelmet 
nem árulják, hanem inkább veszik. Szembe került 
egy úrral, aki üzleti összeköttetésbe akart lépni az
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A CAMERA OBSCURA.

H o l  a  m e g o l d á s ?  

Ott, f e l s é g e s  u r a m !
A király (elborultan töprenkedik). 
B. J . (rámutat a budai vár képére).

t
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i.
A király első izenete.

Ahogyan Groluhowski szerette volna.)
Meine Herren, hagyjanak engemet békében a 

maguk koalicziónjával. De ha már mindenáron békülni 
akarnak, ezennel legkegyelmesebben megparancsolom,
hogy:

rendelje el az uj kormány 1916. évig a sorozást; 
a negyvenkét éven alóli ellenzéki képviselők vonulja
nak be tényleges katonai szolgálatra; Andrássy Gyula 
gróf járjon állandóan őrmesteri uniformisban mint 
jövendő ministerelnök; a ministertanácsok megkez
dése előtt a Gotterhalte énekelendő, Ugrón Gábor és 
Lengyel Zoltán baritonkiséretével; a képviselőház 
elnökéül kirendelendő cs. és kir. tábornok naponta 
reggel 7 órakor rapportot tart, amelyen a pártvezérek
nek meg kell jelenniök; képviselőkul csak kiszolgált 
altisztek választhatók meg.

Mindezen engedményekkel szemben csupán 
annyit kivánok, hogy a t. Koaliczió tegye magáévá a 
Fejérváry-kormány programúiját.

II.
A vezérlő bizottság válasza.

(Ahogyan Polónyi, Holló stb. szerették volna.)
A  szövetkezett baloldal hálásan veszi tudomásul 

ő felsége békülékeny szándékát. Látva az uralkodói 
kegy hódolatra késztő megnyilvánulását, elkövet min
dent, hogy az akadályok a kormányalakítás utjából 
eltávolíttassanak. Kimondja tehát, hogy:

a kormányt elvállalja és már most kijelöli a 
tárczaministereket a következők személyében: Pozsgay 
Miklós belügyminister, Hédervári Lehel kultusz- 
miniszter, Polónyi Géza kereskedelmi és Holló Lajos 
igazságügyi minister (esetleg megfordítva), Nessi Pál 
honvédelmi minister, Somogyi Aladár pénzügyminis- 
ter. Makkay Zsiga ő felsége személye körüli minister.

Múltúnkkal leszámoltunk, a Lukács-fürdőben 
elintéztük az udvar részéről jogosan megkívánható 
előzetes cselekedetet s most már tiszta lélekkel mond
hatjuk :

— Felség, megtettünk minden lehetőt a dinasztia, 
a közös hadsereg és a nagyhatalmi állás érdekében.

III.
A király második izenete.

vLá8d fonnebb.)
Miután a t* Koaliczió nem adott határozott 

választ arra nézve, hogy ujonczaimról 2906. évig gon
doskodik, Andrássy Gyula gróf küldetése befejezett
nek tekintetett.

IV .
A vezérlőbizottság határozata.

(L. fönnebb.)
O felsége elutasító izenete után a szövetkezett 

baloldal vezetői konstatálják, hogy elvi álláspontjukon

mindvégig megmaradtak, hogy hazafias aggodalmuk 
és szeretetük tárgya volt az alkotmány sértetlenségé
nek megőrzése és hogy tovább is rendületlenül fognak 
küzdeni a magyar vezényszóért s a hozzá kapcsolt 
követelésekért.

Krónikás ének.
—  hántolja, a z a Tinódi.  —

Kétezer kétszázhat az esztendők száma.
Mikor én az lantom megpöngetem máma,
Kút at ám, hát tudom: nem mind igaz ám a,
Mit sárga lapokra följegyzett az fáma.

(De ez igaz: volt egy jobbágyszabaditó, 
Varázslatos szávai sziveket hóditó,
Sohsem tépelödö, mindig bátoritó:
K ossu th  L a jos  volt ez, országboldogitó.

Aztán vala másik Kossuth is, de talmi,
Szotyós frázisokat tudott csak aszalni.
Nem mert szólni, bárha voltak aggodalmi,
Mást cselekvék mindég, mint szőkék szavalni.)

8  vala egy A n d rá ssy  bölcseséget ontó 
8  egy másik Andrássy békességet bontó, 
Foghegyrül nagyúri fanyar szókat mondó,
8  Tisza-g y ü löl étből hazáját is rontó.

Mert vala egy Tisza9 labancé generális,
Lelkében kuruczabb ezer kurucznál is,
Jókai szerette, sőt Gyulai Pál is . . .
S vala egy más Tisza, külömb apjánál is.

Ezt irigylé Duczi, hogy ez nagyobb elme 
8  hogy élébb rukkolt egy fejjel ő kegyelme 
S a dicsőségből igy nagyobb karajt szelne, 
Hurkot vete hát rá, hogy talpra ne kelne.

Hazndoznak mást is az avas papírok.
De ez  az igaz ok, amit most én irok!
Valóságot én már tisztán látni bírok,
Nem mint az egykorú elvakitott irok.

Lássátok, maggarok, ilyen ám az élet:
Egy ország, ily okéit! — majdnem semmivé lett. 
Ártatlan vér táplál hiúság-éhséget 
8  még a farkas henczeg, ha a bárány béget.

Pár ember gőgjéért milliók szenvednek,
Persze a gróf urak nem soká senyvednek. 
Viziló-vadászni Afrikába mennek 
S szemeikből hullnak krokodilus-kennyek.
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Duczihoz.
IDalolja Tisza István )

IAm megmondtam, kedves Duczi,
Ne menj a lejtőre:

Kossuthoknak, Ugronoknak 
Közibe, közibe,

Mert megtanulsz handabandát 
Izibe, izibe —

És igy kerülsz Polonyiék 
Kezibe, kezibe.

Nem hallgattál, kedves Duczi,
Barátod szavára.

Kuruczságod vált-e hazánk 
Javára, javára?

Nem nagyobb-e százszorosán 
Ma kára, ma kára,

Mint, ha én ráültem volna 
Zoltánok nyakárai

E X  D O D O N A .
M a m elu k -k ép viselö . — Tudod, teegyelmes uram. 

ón nem kérdezem tóled, feloszlatj átok-e a Házat, 
vagy sem ? Mindössze abban kérek tőled, régi jó  
ezimborámtól tanácsot, felmondjam-e a pesti kvár
télyomat, vagy se ?

D a ra b on t-m in  ister. — Erre a kérdésre b ajos  
indiskréczió nélkül válaszolni. Mégis, annyit mond
hatok, minthogy úgy is olyan ritkán tart ülést 
mostanában a Ház, arra az egy-két napra nem 
érdemes Budapesten állandó lakást tartani.

M .-k .  express-levélben a pártelnökéhez :
. . . minthogy biztos tudomásom szerint a ház- 

feloszlatás küszöbön ál l . . .

Mindnyájunknak el kell menni.

Deli ifjak sokszor énekelték, a paraplét fennen 
lobogtatva: Mindnyájunknak el kell menni majdan, 
ahol ádáz golyók süvítenek és sürü füstgomolyban 
eltűnünk.

És jós álmuk be is következek. Az ifjakat füst
felhő nyeli e l: a kávéházak gyilkos füstje ez. S golyó
bisok is hágnak itt bizony: fehér s vörös golyók a 
teke-asztalon.

Sok ifjú elvérzik itt ádáz tusában. De jön helyet
tük újra uj csapat. S egyre hangzik, zúg a régi nóta: 
Mindnyájunknak el kell menni.

Annyit hallottuk, hogy már mi vének is tudjuk. 
Mindnyájunknak el kell menni valahova.

Tanakodva kérdezzük, hogy hová is menjünk?
Kanabobára eczetet darálni, vagy

Kukutyinba zabot hegyezni, avagy 
Pokolfélegyházára ködmönt köszörülni, vagy

pedig
Piripócsra jeget aszalni.
Érezzük mindnyájan, hogy valahova el kell 

mennünk és valamit tennünk is kell.
De, hogy mit fogunk cselekedni, arról még a 

vezérlőbizottság határoz majd.
Csak azt ne határozza el, hogy adót fizetni 

menjünk.

Bérbeadási hirdetmény.

A Lánczhid és Margithid között eső részen, a 
pesti oldalon, közvetlenül a Duna partján

Egy góth stílusa épület
mind a négy oldalon megközelíthető, gyönyörű kilá
tással a budai királyi palotára, a politikai konstellá- 
cziók miatt

Hosszabb időre bérbe adatik.

Az épület földalatti helyiségei, tekintettel a 
Duna közelségére igen alkalmasak magtáraknak, vagy 
áruraktáraknak. A  földszinti és emeleti helyiségek, a 
díszes kupolacsarnok és két nagy terem, tekintettel a 
mulatságos időkre, n y ilv á n os  m u la tóh elyek  beren
dezésére igen alkalmasnak mutatkoznak.

Továbbá igen czélszerünek Ígérkezik zsidó pótima- 
ház, dalcsarnok, hangverseny-terem stb. berendezésére.

Komoly ajánlatokkal Fejérváry Oéza gondnokhoz 
lehet fordulni.

Nem komoly ajánlatokat elfogad e lap kiadó- 
hivatala.

A feloszlás jegyében.
Az egészségtelen összealkotásu szervezetek magukban 

hordozzák a feloszlás csiráit.
Nálunk ez a természetes bomlási proczesszus ép 

most kezd divatba jönni...
Minden jel arra vall, hogy B á n ffy  előbb-utóbb 

feloszlatja a koalicziót.
Azt meg már szinte bizonyosra hirdetik, hogy a 

k irá ly  feloszlatja a országgyűlést.
Ezt az utóbbi plánumot persze a tőrvénylipró 

darabont-kormány eszelte ki.
Előbb megpróbálta a munkái lansággal kiéheztetni 

a parlamentet.
Hogy ez nem sikerült, tovább s immár a végletekig 

megy a brutalitásokban.
Télviz idején hajléktalanokká teszi a hon atyáit 

s azontúl erőszakkal leveszi a vállukról a im m u n itá s  
kényelmes, meleg subáját.

Hir szerint a budapesti jótékony asztaltársaságok 
nagyszabású akcziót indítanak a törvénytelenül megmez- 
telenitett képviselők felru h á zá sá ra .
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A MIKVE TITKA.
— Szabadon Jthuda-ben Balévy után. —

Az a ház, ahol a m ik v e J)  á ll,
A kandi szemeknek ellenáll :
Zsaluja mindenkor leeresztett,
Kapuja férfit hé nem ereszthet.
Látogatói a szép Zsuzsánnák,
Jámbor asszonyok, czifra dámák,
Kik beosonnak a kis kapuján,
S Tárnak a kádra sorjában azután.

Egy férfi yan ott, de ez csak a sám esz,*)
Tudja az illemet ám ez :
Ha látja se látja , se bánja,
Öreg is, mint a mikve fa-kádja,
Nyelve se foroghat . .  •

Talpra, ö re g ! —  Valaki bekopogtat.
Itt jön a Kohnné, Áron felesége,
Aranyos rétikfil a kezébe.
Franczia fűző a derekán,
Csípője kerek ám !
Haja ében, alabástrom a bőre —
Ki ne félne no tőle l 
Megigéz, lebilincsel 
Azzal a sok buja kincssel.
Nincs aki őt megijessze ;
Bátor, erős és helyre-menyecske.
Jehova látja,
Hogy a barátja 
A kövér plébános,
A sovány nőtáros,
A patikáros,
A doktor, az ispán, meg a bérlő,
A szolgalmiról ul sohse félt ö.
S a szegény krájzleros Áron?
Méri a portékát magas áron,
Szörnyen örül, hogy jó l megy az üzlet.

Készen a kád, Rebeka fiirdhet . .  .

Be nyílik az ajtó s imc belépe 
A ros-h a -k óln a k  3) nem szép felesége.
Imakönyv a kezébe.
Szeplő van rajta elég —
Szigorú, igazi feleség.

Ki légyen az első ?
Már kész is a ferdő.
Amaz elébb jö tt — no de oly 
Nagy ur a ros-ha-kól!
S ha megharagudnék a felesége:
Sámesz, hogyan állasz elébe?

Mig egymást sanda szemekkel 
Nézik az asszonyok, addig eredj el 
Gyorsan a rabbihoz, ő tudományos 
És bölcs, ki legottan ebbe határoz.

*) Rituális fürdő. •) Zsidó harangozó. *) Hitközségi elnök.

És fut a sámesz. Otthon van a rabbi. 
Mondja a sámesz, hogy a baj mi ?
Felteszi pápaszemét,
Dörzsöli orra hegyét 
A rabbi mutatván a tudóst —
S nincs felelet hamarost.

Felüti végre a Talmudot is,
Mit se tud ebben az maga is.
A tudós ezt mondja ki végre:

— Első legyen Áron feleségei

Bámul a sámesz, mint ki nem ért,
S kérdi:

—  Miért?
És felel a bölcs :

— Mert a ros-ha-kólnét 
Csak az u ra  v á r ja , de Kohnnét 
V árja  a  fé l -fa lu . Nincs igazam ?
Elsőnek ereszd be a kádba, fiam !
Mért vedd te magadra annyi haragját ? 
E z az iga zsá g  !

*
A B u r g b a 9 talán nem tudták e m esét! 
Mért nem eresztik a kádba elébb 
A k oa licziót?  Ott á ll, de mióta 
És oly sok a  v á r a k o z ó ja !
Hogy a kádat néki nem adják,
Hogy újra szem étn ép  
Tölti meg a m ikvét:
E z  n em  ig a z sá g !

MO Z GÓ S ÍT Á S.
A >leirhatatlan szenvedés és nyomor* kálváriáján 

elérkeztünk a »mozgósitás«-hoz czimzett stáczióig.
A mozgósítás jelenti a hadi állapotot, a lex mar- 

tialis uralmát, mikor katonáék ujonczot szednek, adót 
hajtanak s a közügyek intézésétől »kuss a czivil bagázsnak*.

Amily tetszetősnek látszik ez a legfrissebb •meg
oldás* szemre-főre, gyakorlati czélirányossága iránt épp 
oly tömeges kétségek merülnek föl.

Nevezetesen a mozgósítás tetemesen többe kerül, 
mint amennyi adót e réven be lehet hajtani.

Másfelől, hogy tanítják be az összes katonabandá
kat ilyen nagy hirtelenséggel arra a két népszerű indulóra, 
mely mellett annak idején Boszniába rukkolt a magyar ?

Hogy aszondja:
•Kossuth Lajos azt üzente . . .*

No m eg:
•Jaj de kedves a ním et. . . »

Mert enélkül a két nóta nélkül egy ütet taplót se 
ér az egész mobilizáczió.

A k. u. k. Taktik titkaiból.

Ha nyugalmat akarsz, mozgósíts!
B eck -P itreich .
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Múlandóság.
— N y e r í t i  a v í z i l ó .  —

Jónás vagyok, kedvencze Pestnek,
A nevezetes víziló,
Jónás, kiről vén, ifjú tudja,
Hogy hány éves, hogy hány kiló. 
Jónás oly népszerű volt eddig:
S a népszerűség elveszett . . * 
Szegény anyám, ha tudta volna, 
Dehogy szült vo’na engemet.

Tout Budapest kedvencze voltam, 
Rajongtak értem elegen,
Sok tudósénál, költőénél 
Ismertebb volt komoly nevem.
Ám csillagom homályosul már 
S ez fáj lelkemnek szerfelett — 
Szegény anyám, ha tudta volna, 
Dehogy szült volna engemet.

Az állat naprul-napra vénül,
Koros lesz, savanyu, beteg . * .
S nincs részem kellő gondozásban, 
Nincs, hogy a fene egye meg ! 
Idegeim már meglazultak 
És ischiasban szenvedek —
Szegény anyám, ha tudta volna, 
Dehogy szült volna engemet.

Zichy Jenő, gyógyulni vágyva 
Szép Afrikába elmegyen 
S Jónást itt nyomorogni hagyják . . . 
Ez eljárás gyöngédtelen.
S a környezet, melyben ma élek,
Egek, mily ronda környezet —  
Szegény anyám, ha tudta volna, 
Dehogy szült volna engemet.

Állapotomról bulletint már 
Nem adnak közre a lapok,
És a rajongó publikumból 
Egy látogatót nem kapok.
Politikán kívül ma másra 
Nem gondolnak az emberek . . ,  
Szegény anyám, ha tudta volna, 
Dehogy szült volna engemet

Ah igy van ez, megunnak egyszer 
Mindenkit, aki népszerű;
Mint egy öreg primadonnáé,
A sorsom épp oly keserű.
Ki kell már innen vándorolnom.
Mert igy megélni nem lehet . . . 
Szegény anyám, ha tudta volna, 
Dehogy szült volna engemet!

J a n k ó  7

A z  e ls ik k a d t  telefon .

Kossuth Ferencz keservesen panaszkodott egy 
vezérczikkében, hogy az ő bécsi telefonbeszélgetését 
illetéktelen fülek kilesték. E sorok Írója, aki magára 
veszi az indiszkréczió vádját, a következőkben közli 
a kihallgatott beszélgetést:

Andrássy Gyula gróf. — Halló! Halló!
Kossuth Ferencz. — Halló! Itt Kossuth!
Andrássy. — Itt Andrássy! Szervusz, Feri! 

Hogy vagy ?
Kossuth, — Te kérded? Inkább arról beszélj, 

mi az újság Bécsben?
Andrássy. — Pechem volt. Az este későn men

tem haza, ma későn keltem és az audiencziáról három 
percczel lekéstem.

Kossuth. —• Duczi, te javíthatatlan vagy. Min
dig mondtam neked, hogy nem birod a lumpolást.

Andrássy. ~  Nono, öregem, azért még nem 
kell mindjárt rosszra gondolni. En hazafias elborulás- 
ban virrasztottam éjfél utánig és te, Isten tudja, 
micsoda bűnökkel vádolsz.

Kossuth (sóhajt). — Téged legalább még lehet 
vádolni.

Andrássy. — Nem vagy kiváncsi a történtekre ?
A telefonos kisasszony. — Halló! Három perez!
Kossuth. — Beszélünk, nagysád!
Egy ismeretlen hang. — Halló! A  budapesti 

légszeszgyár ?
Kossuth. — Igen!
Andrássy. — Nem! Tévedés van. Te vagy 

az, Feri?
Kossuth. — Igen! Valami idegen hangot hal

lottam. Te is?
Andrássy. — En is! Azt hiszem, hallgatóznak. 

Kémek vesznek körül.
Kossuth. — Igazad van. De azért csak beszélj! 

Azon a nyelven, amelyet csak mi ketten értünk meg.
Andrássy. — Miféle nyelven?
Kossuth. — A vezér bizottsági madár-nyelven.
Andrássy. —  Hja, igen! (Érthetetlen mondatok.)
Kossuth. — Értem! (Érthetetlen mondatok)
A telefonos kisasszony. — Halló! Hat perez!
Andrássy. — Mindjárt végezünk.
Az ismeretlen hang. — Halló, nagysád! Ez 

borzasztó! Egy órája kérem már a budapesti gáz
gyárat.

A telefonos kisasszony. — Mással beszél
Kossuth. — Köszönöm! Szervusz, Duczi!
Andrássy. — Szervusz, Feri!
A telefonos kisasszony (az ismeretlen hang tulaj

donosához). — Halló! Tessék a budapesti gázgyár! 
(Magában.) Istenem, milyen szép és izgató ez a nagy 
politika!

Megfejelt közmondás.

Sok vezér közt elvész a béke.
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R O S S Z  R Í M E K .
(De igazak.)

Duezi gróf.
Tisza Pistán nagyot hásni 

Akarva:
Bele vittem az országot

A bajba.

Alkotmánypárt.
Mi követtünk, s veled fájjuk 

Ma karba’ :
Bele vittük az országot

A bajba.

Duezi gróf.
Erőlködöm s szivem, agyam

Csak kábul;
Nincs kimászás e nyomorult 

Kátyubul ?

Alkotmánypárt.
Már szív és agy ha nem kábul, 

Ha kábul;
Nincs kimászás e nyomorult 

Kátyubul.

Duezi gróf.
Ide vitt hát nagy tudomány

S szívj óság ? . . .  
Amit tettem, bizony Isten,

Disz . . . okosság.

Alkotmánypárt.
Tudós, szivjó vezérünk, csak 

Szívósság!
S mind nagyobb lesz e zűrzavart

Disz . . . okosság.

A  JÓ B É R E S

— Adtál-e a lovakn ak abrakot, Jancsi ? — A d tam  
hát. — Eleget adtál-e n e k ik ?  — Eleget hát. —  Talán  
nem  is kellett voln a  n ek ik  sokat adni. — H iszen  nem

: is adtam  sokat. —  É jszak ára  talán nem  is kellett volna  
nekik  sem m it se adni. — H iszen  nem  is adtam  sem m it.

*
— Jó vezérein k engedtetek-e B é c sn e k ?  — Enged

tü n k  hát. — A ztá n  eleget engedtetek-e ? — B izon y  
elég sokat engedtünk neki. — De talán nem  is k ellett  
voln a  neki sokat engednetek ? — H iszen  nem  is  
engedtünk sokat. —  Talán sem m it se kellett voln a  
engednetek? —  H iszen nem  is engedtünk sem m it se.

És ennek örülünk leginkább. Ebben a keserves  
világben m égis csak v a n  a szám un kra őröm.

A  . .B O R S S Z C n  J A N K Ó " T A K C Z Á J A . letes öntudattal a kaszinóban, ha a puszták királyát 
nem a Szaharán terítem le, hanem vízvezetékkel föl
szerelt és gránittal kikövezett kulturhelyen: a Murányi- 
utczában. Nem vagyok udvari tanácsos, hogy az 
oroszlán vadász czimért feláldozzam a lényeget: az 
afrikai oroszlánvadászat gyönyördús izgalmait. Nem, 
az az ötlet nem illenék sem hozzám, sem a korhoz, 
amelynek szülöttje vagyok.

— Markopúlosz! — intette magához az oráng- 
utáng-embert az állatkert igazgatója. — Szólítsd 
Dzsi-Dzsut, a titkos embert. Mondd, hogy hozza az 
oroszlánhálót. Az oroszlán még mindig bámul és 
elfogatása könnyű lesz.

— Kicsoda Dzsi-Dzsu? — kérdezte a kegyel
mes ur.

— Az ön afrikai kirándulásának egyik ékessége, 
akit ezennel protegálok. Igen előkelő ember. Két év 
előtt Dalai-Láma volt Tibetben. Mikor az angol Macdo
nald ezredes expedicziója betört Lhasszába, ő passiv 
rezisztencziát fogadott s megtagadta az engedelmességet. 
Más Dalai-Lámát installált a helyére Macdonald. De 
Dzsi-Dzsu hű maradt fogadalmához s mert az oda
való főranguak nem adakoztak az ellenállási alap
hoz, eljött hozzánk — s most ime, itt áll kegyelmes 
uram nagylelkűsége előtt.

Dzsi-Dzsu szép szál ember volt. Dos, göndör 
hajzatán vállalkozóan ült süvege, amely hasonlatos 
a zsidó kántoréhoz. Hosszú, vékony kabát volt rajta, 
amelynek nyílásán át térdig érő harisnya fehérlett

Az Állatkerttől a Szaharáig.
— Zichy Jenó g r ó f ur oroszlánvadászatai. —

Irta áporkai Mucsay András.

h l
Biztatás oroszlán vadászatra. —  A passiv Dalai’Láma. — A bojkot

tált főkapitány.
Egy pillanat alatt megüresedett a tér. A  puszták 

királya még mindig mozdulatlan s tekintete még min
dig rátapad arra a bűvös helyre, ahonnan friss lóhus 
illata ömlött az utczára. Aki tudja, mit jelent az 
ragadozó állatnak lenni a budapesti állatkert egyik 
ketreezében olyan korban, amelyben emberi táplálékká 
avatták a lóhust: az nem fog csodálkozni az oroszlán 
mozdulatlanságán.

A  háttérben sánezot alkotott a mentő-kocsi. 
Mögötte húzódott meg Zichy Jenő gróf, az igazgató, 
dr. Fokföldy és Braunmarkopúlosz. A  mentő-kocsi elől 
az oroszlán-ugrás után nyomban kifogták a lovakat 
s a kocsis az egyik ló hátára pattanva, vágtatott a 
rendőrségre a riasztó jelentéssel.

— Minő boldog véletlen! . . . kezdte a suttogást 
a kocsi-sáncz mögött az állatkert igazgatója. — A  vélet
len szolgáltatta az alkalmat kegyelmességednek, hogy 
honi földön tarthasson oroszlán-vadászatot. Honi föl
dön, amelyhez ön annyira ragaszkodik.

— Ne feledje, igazgatóm, hogy afrikai és nem 
honi vadászatra indulok. Jelentkezhetem-é majd becsű-
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Megfejtési határidő 1906. február 17-e.

Jutalm a: az 1906-ra szóló »Sanyaró« naptárnak 

egy példánya.

Ha nem volna tilalmas törvényünk a bevándorlás 
ellen, gácsországi zsidónak tarthattuk volna. Beszédje 
értelmetlen hadarás.

Dzsi-Dzsu nyerítést hallatott. Az oroszlán móltó- 
ságos lassúsággal forditotta hátra tekintetét. Úgy 
látszott, lenézte az egész társaságot, mely vissza
fojtott lélekzettel várta az oroszlánfogás eredményét. 
A  passiv Dalai-Láma kifeszitette a sodrony-hálót, amely
nek belseje csirizzel volt bemázolva. Aztán bűvös sza
vakat mormogott.

A háló, ernyője volt a mentő-kocsinak. Nyitva 
hagyott ajtaja előtt guggol Markopúlosz. Ót várta 
a súlyos kötelesség, hogy a hálóval fogott oroszlánra 
rácsukja a kocsi ajtaját.

Izgalmas jelenet következett. A Dalai-Láma 
háromszor puffantott a szájával. Egy ugrással a mentő
kocsi tetején termett és ostorvégről, embermagasságban 
frankfurti virslit tartott az oroszlán orra fölé. Az 
oroszlán utána kapott; az ostornyél mind-közelebb 
és közelebb fordult a mentő-kocsihoz, szinte kifárasztva 
a fenevadat, mely végül elkeseredett ugrással ragadta 
meg az étvágygerjesztő hentes-csemegét. De oda volt 
a szabadság. A sodrony-háló foglyul ejtette az orosz
lánt, amelyet a mentő-kocsi hidján könnyű-szerrel 
hemperegtek vissza a kocsiba.

Gyors vágtatással épp ekkor érkeztek oda a 
lovasrendőrök. Maga a főkapitány vezényelte őket.

— Vissza! . . . kiáltott rá Zichy Jenő gróf. — 
Ne feledje, hogy ön bojkottéivá van.

A P R Ó  J 1 J R E K .
O  Külpolitika. A danzigi germánok üdvözlő 

táviratot küldöttek Faltteresnek, a franczia köztársa
ság uj elnökének. Azt távirták neki, hogy jó barát
ságban legyen a szomszéd német birodalommal, mert 
csakis igy fogják ők élvezettel felhörpinteni a kitűnő 
bordeaux-it. Falliéres elnök visszasürgönyzött a dan- 
zigiaknak, közölvén velük, hogy a franczia-német 
barátság tartósságára mindig kész a remek bajor sör
rel telt poharát üríteni. Quae mutatio rerum ? Hiszen 
ez egészen uj hatalmi szövetség! Ettől mérgében majd 
felfordul a muszka. Mert ime a német és a franczia 
most már a medve bőrére iszik.

*  Pium desiderium. Egy részvénytársaság a 
Zambézi folyam zuhatagjából ezerszáz kilométernyi 
távolságra Déláfrikába ipari czélra áram vezetéssel 
csinálja meg az energia-szállitást. Oh minő szép törek
vés ! Miért is vezette valami áram a mi kedvelt Zichy 
Jenő grófunkat Dél-Afrikába ? Miért nem vezetik 
inkább oda a mi zuhatagunk legrombolóbb elemét: 
a Kristóffy-energiát ?

Á német császár szicziliai útjában meg
látogatja a pápát. Az udvari illem szabályai szerint 
a császár ez alkalommal pápai zuáv ezredének egyen
ruháját viseli és maga, valamint összes kísérete pápista 
színben jelen meg. A szentséges atya pedig német 
lovagrendjének egyenruháját ölti magára.

I J A N K Ó  9

A társaság tagjai ujjongtak örömükben és a 
helyszínén fogadták, hogy jegyzőkönyvi köszönetét 
mondanak a grófnak hazafias magatartásáért.

(Folyt, lesz.)
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— Hát ki? Riad föl Bárczy sötétsn 
Boszulatian nem foly az ősi vér.
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1 R E H I V Á S .

B o r s s z e m  J a n k ó

— Ide a bűnöst, bárha pecsétem 
Váddal az Albert szívéig éri Arany János után.
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K g y  őrült naplójából.
— A rejtélyes talány. —

A  múlt hét rendiben kisebbszerü intim kata
sztrófa játszódott le a B. J. műhelyében.

Az történt t. i., hogy b. lapunkat egy szekrény
ből szedik a » Középiskolai Tanáregyesület Hivatalos 
Közlönyével.* E közel atyafiság révén a főszedő, úgy 
tetszik, félrenyult s ezen félrenyúlás eredményekép 
csúszott be » képrejtvény* rovatunkba a következő 
ábrázolat, mely eredetileg alkalmasint a hazai, vagy 
külföldi >tanügy* egyik kimagasló úttörőjét volt 
hivatva a jelzett hiv. közlönyben megjeleniteni.

Hogy e végzetes tévedés mily szörnyű eredmé
nyekre vezethetett a hazai talány kedvelők kiterjedt 
köreiben, arról némi halovány tájékozást nyújt az a 
körülmény, hogy úgy az angyalföldi, mint a lipótmezei 
állami tébolydák betegforgalma e héten szokatlan 
és megmagyarázhatatlan emelkedést mutatott föl.

Egyik munkatársunk a következőkben számol 
be saját személyes tapasztalatairól:

» Véletlenül épp e héten támadt az a gondolatom, 
hogy próbára teszem elmém élességét és kísérleteim 
eszközéül a Borsszem Jankó képtalányát szemeltem ki.

Mondhatom, a kísérletezés nagyon lehangoló 
eredménnyel járt. Alaposan megnéztem a képet fölül
ről lefelé, alulról fölfelé, jobbról balra, balról jobbra, 
sőt még a világosság felé is odatartottam, hogy hátha 
megtalálhatnám a rejtély kulcsát. De nem találtam 
meg. Az egyetlen positiv. eredmény, amit, elértem, az 
volt, hogy nem születtem lángésznek. És ez nem 
valami örvendetes találmány, higyjék el. Az ember 
még csak azt sem kiálthatja utána, hogy: Heüréka!

Szomorúságom még nagyobb lett, amikor meg
tudtam, hogy nagyon számosán — köztük közéletünk 
kiváló jelesei — beküldték szerkesztőségünkbe a 
talány megfejtését. íme nehány megfejtés:

Geguss Gusztáv kir. főügyész megfejtése sze
rint a talány értelme: »Alávaló Bér-gyilkos.*

Prém József, a kiváló szaporaságu drámairó 
szerint: »Adorján Béró.*

Strausz Adolf, a jeles orientálista szakértő véle
ménye szerint a talány értelme: * Barbár Berbér.* 

Dr. Goldner' Adolf, a nagyhírű szocziálista meg
fejtése szerint: »Bérleszállitás.*

Bokányi Dezső, a másik nagyhírű szocziálista 
szeri n t: » Szégyen-Bér. *

Groszmann Miksa, a harmadik nagyhírű szo
cziálista vezér szerint: »Hű Béres munka.*

A belvárosi kávéházban, ahol többen tudják, 
hogy a B. J. munkatársa vagyok, egy dúlt arczu 
alak revolverrel akarta belőlem kikényszeríteni a helyes 
megfejtés szerkesztői titkát.

Munkatársunk igazolására konstatáljuk, hogy 
ez a titok nem létezik. Egyedül az szolgál némi 
vigasztalásunkra, hogy ugyanazzal az erővel ezt a 
másik, szintén »tanügyi * ábrát is közölhettük volna 
» képrejt vény c-nek :

Ez meg már éppenséggel nemzetközi bonyodal
makra adott volna alkalmat, különös tekintettel a 
szerb vámháboru miatt amúgy is feszült balkáni 
viszonyokra.

Csupán arra vagyunk még kiváncsiak, vájjon 
tisztelt társlapunk, a »K. T. H. K.« nem közölte-é 
le a mi elsikkadt képrejtvényünket?
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É V Ő D É 8 .

G W .
Remonda huszár. — Hősatyám, nehóz-e a bornyu  ? 
öregszentség baka. — Kérdezd meg a — lo v a d tó l!

Rodostói levél.
?. februarii 1906.

Édes néném,
irta vót ked, még anno 1904. tavaszán, hogy 

jön a virágos hintó értünk és viszen haza bennünket, 
hogy hamvadó hamvaink ne maradnának idegen föld
ben. Az nagyságos fejedelem ur igen is megörvendék 
ezen, hogy ime akik kibujdoklánk, mégis csak meg- 
becsülteténk végtére: megyünk haza diadalmas nton, 
nagy parádéval.

Egy kósza fecske, aki az őszön idetévedt, csivi- 
keli: abbul már semmi sem lészen. Valami collatio 
akada odahaza tengelykötőnek és megfeneklénk, még 
el se indulánk.

Nem tudja-e ked, édés néném, vagyon-e ebben

a collatióban Károlyi Sándor uram ivadékából? — 
aki az majthényi bus síkon tett vitézi érdemekért 
honoráltaték az selma némettől teli erszényekkel és 
dús javadalmakkal, ur uram az nagyságos fejedelem 
ur kótyára vetett birodalmaiból ? És ha vagyon: 
vagyon-e szava ebben?

És ki lenne ama bizonyos nevezetű Tisza István 
uram, aki ezt megcselekedé, hogy hazamehetnénk és 
egy Andrássy elronta benne mindent, merthogy kale- 
faktorkodék és gáncsot vete amannak. Mit szólna 
ehhez is néhai való jó Andrássy István uram?

Megintelen csak hirtelen hamarost elfeledének 
hát bennünket, édes néném, mint a kavicskát elnyéli 
a Mármora tenger . . . Haj, haj, kizöldülnek-e még 
a sirok, édes néném . . . Köszönti kedet bus lélökkel, 
süni sóhajtozásokkal Mikes Kelemen.



14 B o r s s z e m  J a n k ó Február 11,

Bosnyák becsület.

Trescavica apró falu a Lim folyó 
mellett. Máig is úgynevezett fontos ka
tonai pont. A  folyó túlsó partján kez
dődik ugyanis az ozmán birodalom, —  
arra pedig szorgalmasan figyelni kell. .  . 
A  falut és völgyet domináló régi Baja- 
zid-erődből, mely már az én időmben —  
húsz év előtt —  is kaszárnya volt, szorgal
masan figyelték tehát az ozmán határt: 
másfél zászlóalj baka s két üteg tüzér. 
De bizony onnan túlról még a lomhán 
sétáló török poszt szuronya is csak nagy
ritkán CBillantmeg a napsugárban, mivel
hogy a derék muzulmán rendszerint a 
hátán feküdt s édesen aludt a fűben. 
Tőle ugyan megránczigálhatták akár a 
padisah szakállát is.

Télen persze nyoma sem volt a török posztnak. Nem 
ügyelték a határt sem ezen az oldalon, sem a másikon. Amint 
a Lim vizét elborította a fényes zöld jégpánczél, s a közeli 
livansco-poljei vadonról lecsatangolt a szélvész —  vége volt 
minden fegyveres buzgalomnak. Megdermedt a nagy hidegben 
még a szent Reglement is, nemhogy a porlandó ember.

Egy ily dermesztő téli napon egyszer az a hir mászott 
szép lassan kunyhóról-kunyhóra a hóba temetett Trescavicán, 
hogy a nehéz és veszedelmes természetéért »vörös medvédnek 
gúnyolt Stán Dragutin vékony leánykája, Staza hirtelen úgy 
eltűnt apja tornáczos házából, mint a pára . . .

Aznap is gyalázatos idő zudult be a Livansco vadon- 
ságairól a falura; csak úgy bőgött viharos jókedvében a szél
vész. Fölpattogott törzsű, magas lucz-fenyők, királyi fái a szűz 
rengetegnek, hajlongtak alázattal a hófelhőket hömpölygető 
szélben, mely összevissza verte az egész falut, s betemetett 
vastag hófúvásokkal minden járható utat. Fenn az opálszürke 
levegőben egész sereg varjú kóválygott, mig őket is elkapta a 
szélvész, s elhajigálta valamennyit a harmadik határ felé. Útköz
ben kidöntötte a fekete-sárgára mázolt vámsorompót és leszakí
totta a *Hotel Huber* tetejéről a kéményt. Bírókra kelt a 
Bajazid-erőddel is, hol a tiszt urak laktak egy födél alatt a 
legénységgel, annak a köveit azonban régi mesteremberek örök 
időkre rótták össze.

Másnap reggel Huber Anton, a »Hótel Huber* néven 
kevélykedő rongyos földszintes korcsma tulajdonosa, előbb jól 
kikáromkodta magát ledöntött kéménye fölött, mely ott feküdt 
eltemetkezve kormos tégláival a hóban —* azután ernyőt for
mált ravasz gyikszemei elé a tenyerével, s átsanditott az erőd 
jobb szárnya felé, melynek kiszögellő tornyában a Il-ik számú 
tüzér-üteg gavallér parancsnoka lakott: báró Tisoczki, a szép 
kapitány.

Az ő protektora.
Helyesebben a kocsmája protektora, mert a gavallér 

kapitány szerette a jó bort, s becsalta magával a többi tiszte
ket is. Náluk nélkül rég megette volna a kutya az egész 
• Hotel Huber«-t. Visszamehetett volna bátyucskával a hátán 
Brassóba, honnan pár évvel ezelőtt erre az istenverte földre 
tévedt, hogy vagyont szerezzen, ha lehet, könnyű szerrel. Persze,

nem lehetett. A  benszülött bugyogós gonoszok sohasem isznak, 
idegen utasvendég évenként tiz sem akadt; minden jövedelem 
a katonaságtól csurrant, főleg pedig a vidám Tisoczki kapi
tánytól. Ez ur volt. A  többi csak ennek az egy igazi, pénzes 
urnák a potya-vendége.

Huber bement az udvarról a kocsmába, hol felesége 
fényesítette nagy igyekezettel az evő-eszközöket. Megállt az 
asszony előtt, zsebre dugta szeplős kezét és panaszkodott. Komisz 
világ 1 Nincs pénz. És nem is lesz. —  Az asszony vállait vono- 
gatta, s rálesett félszemmel a lamentáló emberre : Nagy zsivány 
vagy te szeplős Anton, mein lieber, nagy zsivány vagy! . . .

— Mit gondolsz, Ráki, bejön-e ma a kapitány ur ? Mert 
a • vörös medve* alighanem bejön . . .

Az asszony nem válaszolt. Sejtette, hogy annak a baba- 
arczu, vékony libának eltüntetésében részes bizonyára az ő ura is, 
de nem firtatta a dolgot. Huber sem szólt többet. Egy darabig 
még ott matatott a nagy ivóban, azután besurrant a legbelső szo
bájába, s ott mohó gyorsasággal, örvendő, boldog tekintettel 
nyitotta ki a szekrényt és nézegette kincsét egy szijas pénz- 
tárczában: két darab gyönyörű ezerkoronás bankót, szépen, 
szeretettel, a áhítattal egymásra hajtva.

—  Kétezer korona . . . Zweitausend Kronen . . , 
suttogta mély lélegzettel, s hirtelen bezárta a szekrényt. »Eny- 
nyiért tiz leánykölyket is az erődbe szöktettem volna* . .  ̂
mormogta mosolyra torzult szájjal, s hallgatózni kezdett. Valaki 
jár künn; hátha épen a »medve«.

ő  volt.
Stan Dragutin állt odakünn —  a medve. Megsimogatta 

ujjaival rövidrenyirt vörhenyes haját, azután belépett egy mély 
•Allah mindnyájunkkal 1«, mintha pinczéből kondult volna ki 
érczes, elbutult hangja.

A  kis Huber sápadt volt, mint a halott. Bele kellett 
fogódzania az asztal sarkába, hogy el ne essék. Elszorult tekin
tettel, némán, tehetetlenül állt egy pillanatig a herkulesi ter
metű Dragutin előtt —  ám az ügyet sem vetett rá. Letette
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kucsmáját az asztalra s leült szép csendesen a székre. Szabályos, 
hideg bronzarczán egyetlen ideg sem rebbent. Ezzel a moz
dulatlan arcczal állt egykor szembe, guerilla* vezér korábau. az 
egész 62-ik regimenttel és ezzel az érczhidegséggel szenvedte 
el később a rárótt öt évi tömlöczöt is.

—  Hallottad, hogy a gyermekem megszökött ? Kérdezte 
oly hangon, melyből lehetett érezni, hogy nem vár választ a 
kérdésre.

—  Hallottam, igenis . . .  rebegte a kis Huber fázékony an. 
(Jézus, ha ez az ember megsejt valamit, úgy megüti azzal az 
asztalra nyugtatott vaskos ököllel, hogy menten szörnyet hal. ..)

—  Azt is hallottad, hogy a gyermekem fenn van a 
várban — folytatta száraz nyugalommal az ember — s eddig 
már szeretője annak a magas kék főembernek, ki idejárt hozzád 
és itt ivott mindennap, —  a neve : báró. Mert az csábította . . . 
a báró. Az imént fenn jártam a várban, hogy visszakérjem 
tőle a leányomat, de nem bocsátottak be. Ki se nyitották a 
kaput. A  katonák szembe röhögtek. Azt mondták, hogy ha sokat 
beszélek — szuronyt eresztenek az oldalamba.

—  Jesszus, Jesszus! méltatlankodott a kis Huber s ide- 
oda tapogott az asztal mellett —  ezt merték veled tenni?

—  Ezt.
—  Borzasztó . . .
—  A  báró sorsa is az lesz, a gyermekemé is, ha kézre- 

keritem őket —  szólt fagyos hangon Dragutin, — meg fognak 
rothadni elevenen . . .

Hubert rázta a hideg. Egész testében dideregve húzódott 
félre s félszemmel folyton az ajtót leste, hogy kiugorhasson rajta, 
ha a medve kitör. A  medve azonban nem tört ki sem akkor 
sem később —  csak ott ült nap*nap után ettől kezdve reggel
től estig a * Hotel Huber«-ben és szemmel tartotta az erődöt.

Szomorú téli idő járt; havazott majdnem szünet nélkül 
mindennaj), s esténként olykor már a Livansco rengetegeiből 
kicsapó törpe farkasok panaszos üvöltése is lehallatszott a faluba. 
Éhség gyötörte sovány beleiket. . . még néhány nap és be 
fognak lihegni kiöltött nyelvvel a faluba is.

Egy délután újságot hozott Stun Dragufcinnak a kis Huber.
Lassan, titkolódzva suttogta, hogy a leány megbetegedett 

odafönn a kapitány úri lakásán —  hallotta a kutyamosójától. 
Ma reggel vér ömlött száján, s oly heves láz kinozza fehér 
tagjait, hogy azon meztelenül akarta magát levetni az emeletről 
az udvarra. Ha meg nem ragadják, összezúzta volna magát. . .

—  Ki avatkozott a Próféta akaratába?... sziszegte 
fogai között az ember, s eleddig érzéketlen, hideg, szinte fény
telen szemek villámokat szórtak.

A  -kis Huber hátrált.
—  A  kapitány ur fogta meg . . .  a szolgájával. .  .
—  Dögöljenek meg mind a ketten 1 csattant fel menny

dörgő hangon a bosnyák.
Reszketett roppant felindulásában az egész ember. Ujjai 

oly erővel szorultak markába, hogy majdnem kiserkedt belőle 
a vér . .  .

—  Visszavitték . .  . szegénykét. . .  és nagy bajjal ismét 
lefektették azok közé a fájn selyempárnák közé. A kapitány ur 
meg lovas stafétát küldőit Plevjébe az ezredorvos ur után, hogy 
jöjjön azonnal — fejezte be jelenteni valóját a kis Huber s 
fürgén kihátrált az ajtón.

Dragutin megfordult, szó nélkül az ablakhoz lépett és 
ott várt mozdulatlanul délután négy óráig.

M J A N K Ó 15

Akkor érkezett meg Plevlje felől, kocsin, az ezredorvos. 
A bundából csak az orra hegye és kék szemüvege kandikált ki. 
Kedves, okos öreg ur volt ez a dr. Joannovics, — goromba, 
mint a pokróca. Egyképen szerették az egész vilajetben, még 
a bosnvákok is.

Dragutin elkapta izmos karjával a lovak zabláját és 
megállította a kocsit. Szálljon le a doktor ur és jöjjön be vele 
a korcsmába: nem engedi, hogy tovább menjen. Az öreg ur 
felpattant, szidta, mint a bokrot, de mindez nem használt. 
Dragutin fejét rázta és nem engedett. Szálljon le a doktor, 
különben kiemeli a bundából, és beviszi erőszakkal.

Az öreg ur lármázott, de ismerte ezeket az embereket: 
leszállt a kocsiról és bement vele a korcsma ivójába.

Dragutin megvárta, mig kifújja magát a doktor. Akkor 
elébe lépett és lassú illedelmes hangon engedőimet kért a 
a dologért. így kellett cselekednie. . .  mert igy kívánja a 
becsület. Az a beteg ugyanis ott fenn agyárban : az ő  gyermeke. 
Az ő gyermekének pedig jobb, ha nem gyógyul meg . . .

—  Mit beszélsz? kérdezte meghökkenve az öreg ur.
— Az igazságot, uram — mondotta halkan az ember, 

s a földre nézett, *— az én leányomnak jobb, ha nem gyógyul 
meg . . .

Az erődből ezalatt a kapitány tiszti szolgája érkezett le 
futva a »Hotel Huber«-be s szinte beesett nagy lelkendezve 
az ajtón. •Tessék azonnal jönni! A kapitány ur kétségbe van 
esve! A beteg már alig lélekzik . . .«

Dragutin megragadta a bakát, s egyetlen hatalmas lökés
sel kidobta az ajtón a hóba. Azután az ezredorvoahoz fordult, 
s miközben finom művü pisztolyán villámgyorsan felhúzta a 
a ravaszt, igy szólt:

—  Nem bántalak uram . . .  de te se álld útját, hogy 
megtisztuljon a gyermekem. Majd fölkisérlek én magam a 
várba, később . .  . majd azután . . .

. , .  Mig beszélt, bronzkemény, fekete arczán legördült 
egy könnycsepp, s az asztalra hullott, ügy tetszett, hogy azon 
& helyen, ahová hullott, kiégette a tölgyfát. . .

Abonyi Árpád
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Rímkobzás.
A  bökversekre rossz idő jár 
Oh, lap-poéták, sírjatok!
Már elkobozzák a kobozt is, 
Millen idők, mill állapot!

Czudar sorsát a verselőknek 
Talántán megirigyelék ?
Nem kell a száraz kir. ügyésznek 
A megrimelt laptöltelék.

S a verssoros vizsgálóbíró 
Lecsap a lapra, mint hiúz; 
Ártatlan, fürge jámbusokból 
Egy-egy féllábat ki-kihúz.

Ez alapon a dedektivek 
Elfogdossák a rímeket. . .
A kiadói hivatalfő 
Nagy bánatosan fölmekeg.

A poétát másnap „leintik**,
S mintán nagy leczkét kapott — 
Reábizzák a Búd. Közlönyből 
Kivonandó kivonatot.

M E N T S É G .

Panaszt hallottunk a képviselők ellen, hogy mig egyfelől 
ellenállásra buzdítják a népet addig ők másfelől nem bírtak elen- 
állni és a februári fertályra eső salláriumot felvették a törvénytelen 
kormány törvényellenes kiutalványozására.

Az aggódó honfiak megnyugtatására ki kell jelentenünk, 
hogy a hazafias képviselők jó része hozzá sem nyúlt ahh^z a 
pénzhez, s nem Ők. hanem kapzsi hitelezők vették fel a februári 
salláriumot is.

ZERKESZTŐI ÜZENETEK!
Hasad a hajnal. Az

egyik kedves és jóízű, a 
jövő esztendei naptárba 
kerül, megképelve. A  
másik kissé borsos. Há
lás köszönet. —  Zül • 
fikár. Remélj ük, a végét 
járja ez a névtorzitó 

hülyeség. —  Berlin. Sajnos, előző és átvenni kényszerült köte
lezettség folytán még nem mind bírtuk kipusztitani. De már 
nagyrészük ki van irtva s a most neheztelt is hamarosan elődjei 
sorsára jut. — Belő vár. Dehogy is bántjuk, sőt örömmel fogad
juk. Köszönet. — K. M. Igazán a legkedvesebb protekczióvai 
érkezett a falusi versezet, melynek intencziója hazafias, okos; 
de mi haszna, ha a vers rossz. Méltóztatik ismerni a modern 
magyar klasszikust, hogy *De ha a versed rossz, lába, ríme se 
jó : Űtet taplót sem ér ott a protekczió.« —  Dari párti. Sajna, 
most kiszorult. Ha el nem avul, a jövő számban. — Több levél
ről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM.
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.

V é r t e s - f é l e  Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 549

Zászlók, czimerek, díszítések kölcsön is kaphatók 
Linhart Vilmosnál, színházi festő, Budapest, VIII., 
j*jtjtjt Hunyadi-utcza 27. Telefon 58—83.

A bevándorlás New-Yorkba az elmúlt évben, a mennyiben meg
állapítható, eddig a legmagasabb számot érte e l ; az 1903. évi legmaga
sabb számot 156.486-tal, az 1904. évben elért számot 226.073-tel haladja 
meg. Az amerikai kivándorlási hatóság által közzétett statisztika szerint 
a transatlantikai forgalmat közvetítő hajózási társulatok 184.932 kajüt 
és 776.330 fedélzeti utast szállítottak partra, tehát Összesen 961.226 
utast. A legtöbb utast valamennyi hajózási társulat közt az Északnémet 
Lloyd (Norddeutscher Lloyd) Brémában szállította New-Yorkba, még pedig 
177.871 utast, (ezekből 135.054 fedélzeti utas), tehát 18*5%-át vala
mennyi New-Yorkba partra szállott utasoknak. Utána következik a Ham
burg-Amerikai vonal 139.972 utassal =  14*5% úgy, hogy a két nagy nén et 
gőzhajózási társulat maga nem kevesebb, mint 33%-át szállította az ösz- 
szes New-Yorkba partra szállott utasoknak. Ezen számokba nincs beszá
mítva a Norddeutscher Lloyd által az Egyesült-Államokba szállított nagy- 
forgalmu Baltimore vonala, melyen a múlt évben 65.413 utas szállíttatott, 
valamint Galveston vonala, melven 4.303 utas szállíttatott. A Nord
deutscher Lloyd által az 1905. évben az Egyesült-Államokba szállított 
utasok száma ezek szerint a tekintélyes 247.317 számot érte el, ezek 
között 201.484 fedélzeti utas volt.

Emberbaráti kötelességet vélünk teljesíteni, midőn b. olvasóink 
figyelmét felhívjuk dr. Flesch Emil gyógyszerésznek lapunkban talál
ható hirdetésére. A dr. Flesch-féle köszvényszesz nem értéktelen csoda
szer, hanem számtalan esetben kipróbált gyógyszer. Külsőleg bedör
zsölve igen jó eredménynyel használható: köszvény, csúz, szaggatásnál, 
valamint a testnek bármely részében lappangó nyilalás, derék-, kar-, láb
fájásnál, úgymint inak gyengeségénél. Jeles tulajdonságai folytán eddig 
is nélkülözhetetlen háziszernek bizonyult, tehát nem ajánlhatjuk eléggé 
azt minden háznál készletben tartani.

E lső L eán yk ih ázasitási E g y le t  m . se. Gyermek- és életbizto
sító intézet, Budapesten, VI., Teréz-korut. 40—42. Alapittatott 1863-ban. 
Folyó év január havában 1,297.200 K értékű biztosítási ajánlat nyujta- 
tott be és 1,121.000 K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott ki. Bizto
sított összegek fejében f. év január havában 57.468 K 57 f ; és az intézet 
fennállása óta 10,223.372 K 87 f  fizettetett ki Ezen intézet a gyermek-és 
életbiztosítás minden nemével foglalkozik a legolcsóbb díjtételek és leg
előnyösebb feltételek mellett.

K IN!D O R F J aiegjobb

MYÁLKAOLDÓ GYÓOÍVIZ.

APU  KAS 
K0TÁNY1

a végtelen szenvedés és 

nyomor idejében is rendület

lenül fogja tovább árulni va

lódi szegedi rózsa
paprikáját, amely ki

tartásra,ellenállásra buzdítja 

a nemzetet. Főüzlet: Buda

pest, Teréz-körut 7. szám. 

Fióküzlet: Szeged, Kárász-u.
641



A k i  kitilnö étvágyfokozó
asztali italt óhajt,

A k i  gyenge, lábbadozó 

A k i  ideges, álmatlan, 

A k i  vérszegény, 

A k i  sovány, 

A k i  szoptat, 

A k i  tüdőbeteg
ne mnlaszsza el sajtit érdekében 

a kitűnő hatásúnak elismert

ERCULES
iDSÖr n
et inni. IJ

m
■ • Imaláta-tápsör
1 1 1  különlegességet inni.
■  “  ■Kellemes Ízű, bármeűdto eláll, oem romlik

H  Kapható minden nagyobb I ^ ■ c s e m e g e - ,  fűszer kereskedésben
■ B  kávóházban, vendéglőben és a ■  H
| H e r c u l e s  Sörfőzde U

| szótküldési telepén,
645 Budapest, VII.kér., Bethlen tér 3. sz.

Telefon 63—67. Árjegyzék ingyen és bérmentve. Vidékre 
postán küldünk 5 kg.próbaküldeményt (6 üveg) utánvéttel. 

Vasati szállítás téli csomagolásban. i

ARNHEIM S. J.
cs. és királyi udvari szállitó;

pénzszekrény- 
és tresor-gyár
BUDAPEST. Gyár: V..Árbocz-u. 3.
(Váczi-ut mentén.)—Mintaraktár:
V. kér., Erzsébet-tér 17. szám.
Tűz, betörés és thermitbiztos pénzszek
rények, pánczél-szekrények, pánczél- 
szobák. Tűzmentes könyv* és okmány* 
szekrények. Safe Depositek. 613-

Globin

minden fáradság nélkül

gyönyörű fényt ad.
A bért puhává és tartóssá 

teszi. 528
E g y e d ü li k észítő  :

Fritz Schulz jun. r.-t.
=  É ger és L ipcse, =

I
IBOEIÉSEKET
FELVESZ E LAP 

KIADÓHIVATALA.

BUDAPEST,Vn., MIKSA* 
UTCZA 8. FÉLEMELET 8.

M EG HÍVÁS a Pesti magyar kereskedelm i bank
64-ik rendes közgyűlésére,

Budapesten: a bank értékpapir-péaztáránál,
Brassóban: az Adler L. Jakab és testvére bank* 

betéti társaságnál,
Debreczenben: az Alföldi takarékpénztárnál,
Kassán: a Kassai jelzálogbanknál,
Kolozsvárott: az Erdélyi bank és takarékpénztár 

r.-t.-nál,
hol is az 1875. évi XXXVII. t.-cz. 198. |*a és az . 
évi mérleg, a felügyelő-bizottság jelentésével együtt, iiyolcz 

Budapesten, 1906. február 9-én. cannyoaá» i*m

HIRDETÉSEKET felvesz a kiadóhivatal 
VII., MIKSA-UTCZA 8.

666
mely 1906. évi február hó I7*én délután 6 órakor a bank helyiségeiben fog megtartatni.

TÁ S O TA X  :
1. Az igazgatóság jelentése. „  . . . . . . .  . . ..
2. A fel ügyelő-bizottság jelentése, a mérleg megállapítása, a nyereség felosztása iránti 

határozat és a felmentés megszavazása.
3. Az alapszabályok módosítása, . ..
4. A tisztviselők és szolgák nyugdijszabályzatának módQSitása az igazgatóság javaslata

5. Igazgatósági választások (az alapszabályok 36. ó-a értelmében a kilépő igazgatósági 
tagok újból választhatók.)

6. A fel ügyelő-bizottság választása. . , . . . . . .
8on|N Az alapszabályok 19.. 20. és 21. t-ai érteimében nunden részvényes, kinek részvé

nyei három hónappal a közgyűlés előtt a bank könyveiben nevére he vannak jegyezve, jogosítva 
van a közgyűlésen résztveinii, vagy magát meghatalmazott által helyettesittetm, kinek azon >an 
szintén részvényesnek kell lennie. , _ . . .  . wA szavazati jog érvénjesithetóse czéU*Ml a részvények Melvényskkel együtt az alap- 
szabályok 18. 8-a értelmében folyó évi február hó I4*l| az alant felsorolt helyeken teendők le .

Pozsonyban: * Pozsonyi H. kerületi általános 
takarékpénztárnál,

Sopronban : a bank tíókiánál,
Szegeden: a May R. Miksa ezégnéJ, 
Temesvárott: a Délmagyarországi kereskedelmi 

és gazdasági bank r.-t.-nál,

,&*S5ifíá;'así?;
süketséget, i

J f f i í ö » .  i
A u n sasitij_____  __ütövedül kaekaté eweq je

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára k  
Budapest, Király-utcza 12. az. 1^

IGAZSÁGÜGYI
TÖRVÉNYTÁR
rendeletekkel és dönt
vényekkel kiegészítve.
Hét kötet Ötödik kiadás

A hét kötet csinos vá- 
szonkőtésben 6 0  kor.

Kapható havi 4  koronás 
részletre is, az Athe
naeum részvénytársulat 
könyvkiadóhivatalában.

megvizsgált 
előtt átvehető. 

Az igazgatóság.

Lehet-e  a  tüdöbaj 
ellen v é d e k e z n i?

A tüdőbajok okozói gyanánt a tuberkulóais-bacil- 
lusokat ismerték föl, a melyek mindenütt, a hol tüdő- 
bajoaok tartózkodnak, benne vannak a levegőben és 
az utca porában és nem pusztithatók el. Jóllehet e 
baoillusokat csaknem minden ember a porral magába 
szívja, még sem lesz minden ember beteg, mert az 
emberi szervezet rendee viszonyok között szerencsére 
képes arra. hogy a betegségnek beléje hatolt csiráit a 
gége* (tüdő) mirigyekben levő hatásos anyag segítségé* 
vei ártalmatlanná tegye. Csak ott tőr ki a betegség, 
a hol ezek a mirigyek meggyöngültek és miután ezt 
hires saaktekintélyek fölismerték, közelfekvő volt, hogy 
a gégemirigyek erősítésével teremteenek segitő-eszközt 
a betegség osiráinak legyőzésére. Újabb időbon a 
tüdőbajosoknak éppen esért

HOFFMANN dr.-féle glandulént
rendelnek, a mely egésaségee állatok gége mirigyeiből 
tartalmasza azt a hatásos anyagot és igy a betegség 
csiráit elpusztító anyagnak mesterséges bevezetésével 
támogatja a test természetes gyógyító törekvését. 
Azok az orvosok, a kik betegeiknél glandnlént alkal
masnak, azt tapasztalták, b.osry a betegek étvágya 
növekedik, kedvük derül, ereiük és testsúlyuk gyara
podik, a köhögés alább hagy, a köpet oldódik, aa éjjeli 
izzad ás eltűnik t sióval, hogy a gyógyulás foiyamsta 
megkezdődik. Ajánlatos tehát, hogy ne mulassszuk el 
a glanduién-tablettákkal való kísérletet.

Így Írják: „ 522
Dr. Braun ur Herbsteinből: »Az On glanduléntablettáit 

makacs rekedtség és Köhögés ellen igen jó eredménnyel hasz
náltam kedvezőtlen melléktünetek sohasem fordultak elő. 
Azokat hasonló esetekben mindig használni fogom és kollé
gáimnak azokat legmelegebben ajánl hatom. <

Dr. Kohn Férd. ur Grahovábol; »Az eredmények, melye
ket készítményével elértem valóban kitűnőek és számos évi 
szerzett tapasztalataim alapján azokat tüdőbajosoknak leg
melegebben ajánlhatom.*

Dr Fraenkel ur Bécsből: »Én elterjedt praxisomban már 
hat év óta igea gyakran, rendelem a légzőszervek krónikus 
megbetegedése ellen az On glandulénját és a legtöbb eset
ben kitűnő eredményeket értem el.«

A glandnlén H offm ann dr: utódat kém. gyárában 
M eeraáe (Szászország) készül és orvosi rendeletre 
gyógyszertárakban, valamint a raktárban: Fragner B 
g y ógy szert ára. oa. éa ktr, udvari szállító, P rága  
203—HL, T örök  J. g y ógy szertá ra  Budapest, K iráiy- 
utea 12. sz., üvegekben 100 tabL á tröO K., ÖO tabi. á 3 K.f 
kapható. K im erítő brosúrát a g y ógy ító  éli áráéról 
o rv osok  és  m egg y é  g y e it  b etegek  Jelentéseivel 
k ívánatra in gyen  ós bérm eatv# küld a gyár.



SO párisi S E I
érdekfeszitő illustr. photos- 
és könyv-katalógus össze
sen 2 kor. 50 f . (levélbélyeg
ben). Utánvét megdrágítja a 
szállítást. Da lm ver lag, Berlin 
W.t Kantstrasse 50 H. 510

S Ö L C S Ö IT Ö K  6«/o évi ka
matra, részletekbeni visszafize
tésre, váltó vagy kötelezvényre 
gyorsan és diskrete adatnak. 
Winkler C. A. Berlin 57. Manstein- 
strasse 10. (viszporto). 656

Szaba
dalmazva.

*3
Kitünően véle 

ményezve. 
* 3

Több ízben 
kitüntetve.

Világhírű!

kákban, prospektussal.

W  g a z d a g  próba- 
küldemény 5 frt.
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép 1 fr t  (levél
bélyegben is). D obrovats J ., 
P ozson y 48  I. 546

HA ŐSZÜL A HAJA
íz?:!:.s t e l l a - v iz e t

mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

5 T  ZOLTÁN BÉLA "XL
ő  cs. és kir. Fensége József föh. udv. szállít

S  Budapest, V., Szabadság-tér,
P osta i szétküldés naponta. 644

W  K A L A P - K I R Á L Y
Budapest, I V ,  EskÜ-ut 6. Klotild-palota. Elsőrangú P á r is i 
C ilin d er és Claque-különlegességek 10 koronától 50  koronáig. 
Állandó naponkénti díjtalan vasalás. Árjegyzék küldetik. 6o0

R i t k a s á g o k .

Photokés könyvek
♦  araknak ♦

Csak „SlCUUA“ névvel pllátott üvegek valódiak.

A MÁLNÁSI

SICULIA“
FORRÁSVÍZ

A SÓS SAVANYUVIZEK KIRÁLYA.
Sriklarétegeken átfnrt ártéii-forrás.
A gyomorégést rögtön megszünteti. Párat
lan étvágygerjesztő. Azonnal ható kü
lönlegesség a gége, tüdő, torok, gyomor, 
vese, hólyaghurutos b&ntalmai ellen 
Korányi, Kéthly, Tauszk. Riegler tanár 
urak szakvélemé- Offllll |Aéi forrást 
nyel a MÁLNÁSI h OIÜULIA a kon
tinens legdúsabb természetes alkilikns 
sós savanyuvizének minősítik. 659

Magyarországi főraktár:

BRÁZAY KÁLMÁN E S Z E :
Kapható minden gyógyszertárban, drogé
ria és füszerkereskedésben. Telefon 59 46.

Óh jaj! Köhögés, rekedtség és elnyál- 
káaodás ellen gyors és biztos 

hatásúak

Egger mellpasztillái
az étvágyat nem rontják ée 

. . .V .= kitűnő ízűek. = =
Doboza 1 korona és 2 korona. 
crcr Próbadoboz 50 fillér."»^»

J(a Jtőssvényben, reumában szenved, ^
ne kísérletezzen semmiféle szerrel, hanem vegyen egy üveg
Dr. FLESCH- 
• FÉLE » köszvény-szesztj
mely csúzt, köszvényt, reumát, kéz-, láb-, hát- és derék
fájást. kezek és lábak gyengeségét, ütés, erőltetés, rándu
lás, ficzamodásból származó fájdalmakat és daganatokat 
biztosabban gyógyít, mint bármely más külső vagy belső 
gyógyszer. Hatása a legrövidebb idő alatt észlelhető, még
a legrégibb bajoknál is, melyeknél sem fürdő, sem gyógy
szer nem használt, kapható a feltalálónál, és egyedüli készítőnél: 
Dr. Fiesch Emii „Magyar Korona" gyógyszertárában

V '

Győr, Baroes-ut 24 . szám. Budapesti főraktár: Török 
József gyógyszertárában, Budapest, VI., Király-u. 12. és 
>0pera« gyógyszertárban, Andrássy-ut 26. — 1 »/• deczi- 
literes üveg ára 2 korona. Huzamosabb használatra való 
»Családi« üveg ára 5 korona, 3 kis, vagy 2 »Családi« 
üveg rendelésénél bérmentve utánvéttel küldjük. 599

*SkV W>1/*
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COGNAC
CZUM-DUROZIER&Cis,
Franczia cognacgyár PROMONTOR.

Mindeniítf kapható.

Nachtmann gyógyszerész-féle vegy. prep.

Kapható 
minden gyógy
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin elleni

A legfelsőbb 
körökben be

vezetve.
UO filléres nyaláb-

Or. Ziffer gleichenbergi fürdőorvos

antiseptikus tüdő-sója
eddig legjobbnak bizonvult nyálka- 
oldó hurutellenes belégzési szer. 
Idült tüdő-, gége-, garat- és orr
hurut, kezdődő tuberkulózis, tüdő- 
esucshurut és asthma ellen. Fel
oldja és csökkenti a légzőszervekben 
meggyűlt nyálkát; enyhíti a köhö
gést és asthmatikus rohamokat és 
gyógyítja a rekedtséget. — Hasz
nálati utasítás mellékelve. — Egy 

d< hoz ára belégzési készülékkel és orrtőlesérrel II K, ezek nélkül 5 K 
40 f. Egyedül megrendelhető: Dr. Ziffer Emil Bpeat, Sagjkorona o. 20.

CSŐésHÓLYAG-
BÁRTALMAKAT
visszaesés nélkül gyorsan 
gyógyít a sanid - kapsnla 
(3 Cub, 3 Salol, 10 Santol).
Ára 3 korona 70 fillér. —
A gyógyulás fájdalom nél
kül történik és nem zavarja 
a foglalkozást. Speczialis- 

ták ajánlják. 512

Főraktár: BUDAPESTEN

Török József
gyógyszerész, K irá ly -u . 12.

ém h a lh ó ly a g  (franczia; tea. 60 kr., 1, 2. 3, 4, 6 frt. 
(rövid) tea. 1 jjO kr. P e r is o m a  (aj) hí
W «i ó m e r  >Pesaiuriaxu o c lu s i_______

^ P M  —  mmtmmm ma h h  Drbja 1 frt 50 kr. H e r e  tá r té  (suspensor) darabja 60 kr. 1, 2 frt. » « r v f c ö t ö  elsőrangú gyárt- 
_  _ . . . . mányíDr. F first-féle) egyoldalú 2 frt 50 kr., dupla 5 frt, készpénz vagy utánvéttel, 12 különféle

darabot tartalmazó mlntagyfijtemény 2 frt. F M T E L  L lP Ó T -a á l , B ées, O ,  C s e r a a l fa m  * 15W . -  Magyar levelezés. 506

h a r i i a j  alkalmán
a< Mensinga tanár 
sor) darabja 60 kr. 
kr., dupla 5 frt, kéi

€ a  p ó t  tea vagy b o o te e  a m e r le  
alkalmával viselendő óvkötelék. 1 frt 20 kr.

szerint, orvosi rendeletre adatik ki. 
1, 2 frt. B é r v k ö tö  elsőrangú gyárt-

VIDÁM ORAKi
30 ff. párisi photos visitforma 
(nem miniatur) K 1*50 bélyeg
ben, A C. Schiller, Berlin C. 19 e.



étvágytalanság, idegesség
gyitására és gyenge gyermekek, vala*
^Sío. fiatal 11b yok erősbitésére
tünőbb készítmény az orvosok és tanáro 
által is ajánlott KRIEGNERféle

AZ ORSZÁGOS EGÉSZSEGÜGVI TANÁCS
is méltatta ez ital kiváló sajátságait, igy 
tehát nem téveszthető össze má»hasoató>
Ur8kp̂ion.“. tokaji borból készül,

nagyon kellemes iző. Hatás; biztos,
S. az egész idegrendszert megerősíti j  

Kis üveg ára K 3.20, X
V \  nagy üteg K 6. JtfA

Egyedüli w# főraktár:

Korona-gyógyszertár SS®'*4'
Postai szétküldés naponta, utánvéttel vagy a pénz 

előzetes beküldése után. '**1

Va7árC7Ő • Minden darab szappan a SCflICIT név- TPAciottf . vei5 tiszta és ment káros alkatrészektől.
fnfáiiác • 25.00 > koronát fizet Sehicht György czégtfulflllao . |gg bárkinek, a ki bebizonyítja,
hogy szappana a »SCHICHT« névvel, valamely 
káros keveréket tartalmaz.

3P használlak 
előnyös eredménynyel

kiváló hatású tu
lajdonsága miatt

bármi mosási czólra, úgymint;
saját használatra, minden ruhaneműnél és

mindenhez

B A L A S S A - F É L E  V A L Ó D I  A N G O L

Kiváló előnyös vásárlás!!
3 forint 8 0  krajczár utánvéttel küldök

l  klg. legfinomabb Cuba-kávét .... ....... ...............- ........ - ....... 120
1 literes üveg Jamaika Rum --------...... .. ....... .......- . . .  •
1 nagy üveg T/«  liter franczia Cognac .........................
I csomag Császárke Ver ék-tea, 1$£> gr. ------ .------- *... &yi__________

Összesen................................380
I doboz csemegét gratis mellékelek. Sax L a jos  János fűszer 
■és csem ege-kekkedé B udapest, VI., B évay -u tcza  14.

ork
S Z E P IT O - S Z E R .

A LEGJOBB ÉS 
LE G H A TÁ SO SA B B
2—3-szori bekenés után eltávolít minden arcztisztátlan ságot, k iütést, 
pattanást, máj fo ltot, bőratkát, (m itessert). K is im ítja  a ránczo- 
kat, redőket és az árczbőrt fehérré, Üdévé, finom m á varázsolja .
Teljesen ártalmatlan és a szépség megtartására, ápolására é* növelésére 
minden másnál jobb. Csak B alassa  névvel valódi. Egy üveg ára 2 K.

Minden hölgy 
= kedvencze =
a kellemes illatu és nagy
szerű hatású V G O B X A -  
SZA P P A N . Ara 1 korona.

Finom arez
biztos védője a B alassa- 
féle P U D E B . Fehér, krém 
és rózsaszínben kapható.
Ára ............w... 2 korona.
Kis doboz ... 1 .20 korona.

Bájos
arczszint, üdeséget, fiatalos
ságot kölcsönöz a Balpssa- 
féle U Q O E K A -C B E M .
Ára w .......... 2 korona.

KÉSZÍTŐ ÉS SZÉTKOLDÉSI HELY:

BALASSA KORNÉL gyógyszertára, BUDAPEST-ERZSÉBETFALVA
Pöstai szétküldés naponta. 669. Kapható minden nagyobb gyógyszertárban.

Vízhatlan
kazal- és géptakaró

ponyvák,
gazdasági juta- 

és lenzsákok,

3 vagy 4 ágú sodrott szőlő
kötözőfonalak a legjobb 
minőségben a Fischer-féle 
zsák- és ponyvagyárban 
BUDAPEST, Nádor-u. 31 33-
szerezhetők be. Alapítva 1882. 
v Ponyvakölcsönzö-intézet. 

Legszolidabb kiszolgálás. 634

Fén yképeket
elsőrendű minőségben, kiváló, 
élet hű és valódi szép alkotáso
kat, úgy érdekes leírások és ol
vasmányokat ajánlva küld meg, 
5 korona utalványozása ellené
ben, a különlegességeiről ismert 
legrégibb czég R. Gennert 80. 
B. Faubg. St. Martin, Párío. 
Dúsan felszerelt nagy raktáram 
pontos kiszolgálásra nézve min
dig biztosítékot nyújt.* 617
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536

INGYEN készitek fénykép után, műtárgyaim is
mertetése czéljából bárkinek f. 6. február 
hó végéig egy művészi kivitelű Photo- 
email izoraánz) képet, úgy melltü, nyak
kendőtű v. függőbe foglalva, csak a hozzá
illő remek színtartón, töm ör fémből 
készült keretért 2 korona fizetendő. Ki
fogástalan kivitelért szavatolok. Vidéki 
megrendelések is pontosan eszközöltetnek

m F É L D  I M R E  =
festészeti műintézete által Buda
pest, V i l i .  kér., Xerepesi-ut 7l. sz.____ «47

FS6ER H. Orvosok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.
A  e e T A M w á f l l A  Sok nőorvos, egyetemi tanár 
A N N á l i n )  V U U O e  be bízó n y i t ha tó lag rendeli.
Prospektus több mint 3000 hitelesített elismerő levéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dtx. 3.X0 kor. bérmentve. Levél- 
bélyeget tízetéskép veszem. H. TIN GÉB vegyi laborat. 
BerU n V  W. P ried rich str. 91/92. 535

5 korona és ennél több napi jövedelem.
H Á Z I M U N K A - K Ö T Ő G É P -
társaság. Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül -a z  uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut miáru8itjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeirer-Strickmaschi- 
nen-G*sellschaft Thos. H.Whittik 
ft Co. Budapest, 1V., Havas-u. 3 —35. 
vagy Prága, Petersplatz 7 -35.

500

V ? a 6 l f í e r o  testének bármely részén van, használja 
a  « 3 1  «1 a Ceti ler-féle „Antifrigorint“ , melynek
hatása és gyógyi tó-ereje bámulatos. Kezelése egyszerű. 
Egyszeri próba meglepi Ont. Egy üvegeeske ára I kor. 
Naponta szétkiildi Cettler Gyula gyógyszerész, Budapest,^ 
Budafok, 3. Főrakfc. Török Józsefnél Budapest, Király-u. 12. g

J U R Á K !
«A» Capsulae c. Oleo « i »  

Santail 0 25 jegyű *  
Z A M B A  C A P S U L A
Gyógyít hólyag-és hugycső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A B T O N .
4 koronájával 
kapható. Fő - 
raktár és szét- 
küldő h ely :
Török József, gyógyszer- 
tára, Budapest, Király- 
utcza 12, Brad? C.,gyógy
szer tár a. Bécs 1., Pleiach- 
markt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 529

Szabadalmak
bejelentését, értékesítését, 
financzirozását elvállalják 
PLATH & Co., Patentbureau 
Berlin W 8. Leipzigerstr. 107.

KÖNYV

GENFI PRAECISIÓ-ÓRAKAT
[Omega, Billudes, Uránia stb. magán vevő* 
feleknek közvetlenül legolcsóbban szállít. 
Rundbakin M., Bécs, IX. I. Árjegyzék Ingyen. 596

SZÉNSAVAS BOR- ÉS SÖRKIMÉRÖ-KÉSZÜLÉKEK 

SZÉNSAVAS FÜRDŐ-KÉSZÜLÉKEK 

SZÉNSAVAS HŰTŐ- ÉS JÉGGYÁRTÓ-GÉPEK ÉS 

TELEPEK SZÉNSAVAS SZIKVIZGYÁRTÖ-GÉPEK 

ÉS TELJES BERENDEZÉSEK.

T ö m e g g y á r t á s ,  tehát 
olcsó árak. Kedvező fize
tési feltételek. Képes 
árjegyzék a gyár bár
mely osztályából ingy 
és bérmentve küldeti

Pinczefelszeretési czikkek, staniol-palaczk- 
kupakok szállíttatnak kitűnő minőségben.

Dr. W a g n e r  és T á r s a i
egyesült gyárak mint betéti társaság

Budapest, IX, Tinódy-utcza 3. Bécs, XVIII.

504

AKT-PHOTOK
pikantériák , gyönyörű 
bécsi modellek. Katalógus 
kabinetképpel 1 K 80 fill.

4 K 25 f. kezdve az összeg 
előleges beküldése (levél
bélyegekben is) vagy után
vétellel. Fenzl’s Kunst- 
verlag Bécs, IX /2. I*aza- 
rethg asse 30G. 648

t SOVÁNYSÁG f
Szép, gömbölyű testforma ér
hető el a D. Franz Steiner ft Co.,
Berlin, keleti erőporával, me
lyet a párizsi 1900-iki kiállítás 
alkalmával aranyéremmel, a 
hamburgi 1901-iki hygienikus

lÜellb etednek
és azoknak, hik vért köpnek 
ingyen ad felvilágosítást 
egy meggyógyult mellbeteg 
ezen betegség biztos gyó
gyításáról. o Megkeresések 
németül E. FŰNKÉ, Ber
lin S. W. Königgratzer- 
strasse 47. intézendök. 652

^  — I.M

653
A HÁZASSÁGRÓL.

, 39 érdekes 
képpel.

I Dr. Ratautól. 
I Ara 1 kor. 

8 0  f. Töké
letes tanács- 

S adó házas-
__________ w I társaknak!

Gazdagon illusztrálva 1*80 kor. 
A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. X.. Sacht- 
leben, Berlin 265, Meichlorstr.31.

V A l i O -
di franczfa különleges
ségek (óvszerek) csakis 
F. Bergueranfils leghíre
sebb párisi gyárostól 
legelőnyösebben besze

rezhetők 532

Budapest, VII. kerület,
Erzsébet-körut 50. sz.
Részletes képes árjegy
zék ingyen és bérmentve.

A GYOMOR- ÉS BÉL-
hurutos bántalmaknál, máj- 
és epebajnál, a legmaka
csabb béidugulásban szen
vedőnek orvosilag {ajánlott 

készítmény a 671

f ö l f u v ó d A s t ,
F E L B Ö F Ö G É S T ,
G Y O M O R É G É S T

azonnal megszüntet a

V E N T R I G U L I N
kitűnő emósztőpor és hashajtó szer.
Egy doboz ára 1.50 korona. 3 doboz 4 .50  bérmentve.

„Páduai Szent Antal“ gyógyírban, Gyetva,
Főraktárak Budapesten : „Nádor**-gyógyszertár Váczi- 
körut 17., Török József gyógyszertár Király-utcza 12-

kiállítás alkalmával is kitün
tettek. « —8 héten át 30 font 
hízás kezesség mellett, ártal
matlanságért jótállás. Orvosi 
utasítás szerint. Szigorúan tisz
tességes, nem szédelgés. Sok 
köszőnőirat Ára: karton 2 K 
75 f. Postautalványon rendel
hető vagy utánvéttel. Ausztria 
és Magyarországban: Törők 
József gyógyszerésznél, Budapest, 
43, Király-utcza 12. 539

Világkiállítás St. Louis 1904 
Legmagasabb kitünteteŝ Grand Prix"

a

Fényképező gépek és fényké
pészeti kellékek.
Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtól kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók 631

Czigler és Schlesinger
Budapest, Kerepesi út 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

XOCX JÁNOS IMAXÓNYVE remek szép kivitelben. 
Kapható az „ATHBHABUM ** részv.-társnlat könyv- 
kiadóhivatalában, Budapest, VII. kér., Xerepesl-ut 54.

B U D A P E S T  E ü ü E L
czituü ssenzácziós könyv második kiadása most jelent meg. 
▲ vaskos díszes kiállítású kötet ára 3 korona. Utánvét 
vagy 3.20 korona előleges beküldése mellett bérmentve küldi 
Adrién Budapest, Vasvári Pál-utcza 16 r. könyvkiadóvállalát

--------------------- ——-------•——-----------------------------s-------------- -̂------------------------------ -------- ——— .......... ....... .—«—.  ------- -—.— ----------!—  A------ r—  
Nyomatott az *ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, V IL , Kerepesi-ut 54. (Athenaenm-épnlet.)




